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В моцэй Шаббат после Авдалы и перед чтением 

пасуков произносят точно семьдесят раз (не 

больше и не меньше):  

 אליהו הנביא

Элияhу а-Нави 

При произнесении нужно делать кавану на Святое 

Имя, связанное с парнасой: 

 אגלא

 

ПАСУКИ О БЛАГОСЛОВЕНИИ 

Берешит 27, 28-29 

ץ וְרֹב דָגָן  י הָאָרֶּ נֵּ יִם וּמִשְמַּ שָמַּ ל הַּ ן לְךָ הָאֱלֹהִים מִטַּ וְיִתֶּ

חֲווּ לְךָ לְאֻמִים  :וְתִירש מִים )וישתחו( וְיִשְתַּ בְדוּךָ עַּ עַּ יַּ

יךָ אָרוּר  ךָ אֹרֲרֶּ י אִמֶּ חֲווּ לְךָ בְנֵּ יךָ וְיִשְתַּ ה גְבִיר לְאַחֶּ הֱוֵּ

יךָ בָרוּךְ  :וּמְבָרֲכֶּ

Ва-итэн леха а-Эло-hим ми-таль а-шамаим у-ми-

шманэй а-арэц ве-ров даган ве-тирош. Яавдуха 

амим ве-иштахаву леха ле-умим, hэве гвир ле-ахэха 

ве-иштахаву леха бнэй имэха, орарэха – арур, у-ме-

варахэха – барух! 

Да даст тебе Б-г от росы небесной и от туков земли, 

и множество хлеба и вина. Да послужат тебе 
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народы, и да поклонятся тебе племена; будь 

господином над братьями твоими, и да поклонятся 

тебе сыны матери твоей; проклинающие тебя – 

прокляты; благословляющие тебя – 

благословенны! 

Берешит 28, 3 

מִים ל עַּ ךָ וְהָיִיתָ לִקְהַּ רְבֶּ פְרְךָ וְיַּ ךְ אֹתְךָ וְיַּ י יְבָרֵּ דַּ ל שַּ  :וְאֵּ

Ве-Э-ль Шаддай йеварэх отха ве-ифрэха ве-ярбэха 

ве-hаита ли-кhаль амим 

И Б-г Всемогущий да благословит тебя, да 

расплодит тебя и да размножит тебя, и да будет от 

тебя множество народов 

Берешит 49, 25-26 

יִם  ךָ בִרְכֹת שָמַּ י וִיבָרֲכֶּ דַּ ת שַּ ךָ וְאֵּ עְזְרֶּ ל אָבִיךָ וְיַּ אֵּ עָל מֵּ מֵּ

ם יִם וָרָחַּ ת בִרְכֹת שָדַּ ת תָחַּ צֶּ בִרְכֹת  :בִרְכֹת תְהוֹם רֹבֶּ

יןָ  ת גִבְעֹת עוֹלָם תִהְיֶּ אֲוַּ ד תַּ י עַּ ל בִרְכֹת הוֹרַּ אָבִיךָ גָבְרוּ עַּ

חָיו ף וּלְקָדְקֹד נְזִיר אֶּ  :לְרֹאש יוֹסֵּ

Ме-Э-ль авиха ве-язрэха ве-эт Шаддай ви-варахэха 

бирхот шамаим мэ-аль бирхот теhом ровэцэт 

тахат бирхот шадаим ва-рахам. Бирхот авиха 

гавру аль бирхот hорай ад таават гивот олам 

тиhьэна. Ле-рош Йосэф у-ле-кадкод незир эхав 
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От Б-га отца твоего, который да поможет тебе, и от 

Всемогущего, Он да благословит тебя 

благословениями неба свыше, благословениями 

бездны, лежащей внизу, благословениями персей и 

утробы. Благословения отца твоего превышают 

благословения моих родителей до пределов холмов 

вечных. Да будут они на главе Йосэфа и на темени 

отличившегося от братьев своих. 

 

Дварим 7, 13-15 

ךָ  ךְ פְרִי בִטְנְךָ וּפְרִי אַדְמָתֶּ רַּ ךָ וּבֵּ כְךָ וְהִרְבֶּ רַּ בְךָ וּבֵּ אֲהֵּ וַּ

ל  ךָ עַּ שְתְרֹת צֹאנֶּ יךָ וְעַּ ר אֲלָפֶּ ךָ שְגַּ דְגָנְךָ וְתִירשְךָ וְיִצְהָרֶּ

ה  ת לָךְ: בָרוּךְ תִהְיֶּ יךָ לָתֶּ אֲבֹתֶּ ע לַּ ר נִשְבַּ הָאֲדָמָה אֲשֶּ

ךָ: מִכָל  מְתֶּ עֲקָרָה וּבִבְהֶּ ה בְךָ עָקָר וַּ מִים לֹא יִהְיֶּ הָעַּ

ר  יִם הָרָעִים אֲשֶּ י מִצְרַּ דְוֵּ סִיר יְהֹוָה מִמְךָ כָל חֹלִי וְכָל מַּ וְהֵּ

יךָ עְתָ לֹא יְשִימָם בָךְ וּנְתָנָם בְכָל שנְֹאֶּ  :יָדַּ

Ва-аhэвха у-вэрахэха ве-hирбэха у-вэрах при 

витнэха у-фри адматэха дганэха ве-тирошха ве-

ицhарэха шгар алафейха ве-аштэрот цонэха аль 

hа-адама ашэр нишба ла-авотэйха латэт лах. 

Барух тиhе ми-коль hа-амим ло иhье вэха акар ва-

акара у-ви-вhэмтэха. Ве-hэсир Адо-най мимэха 

коль холи ве-холь мадвей Мицраим hа-раим ашэр 

ядата ло йесимам бах у-нтанам бе-холь сонэйха. 
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И возлюбит Он тебя, и благословит тебя, и 

размножит тебя, и благословит плод чрева твоего и 

плод земли твоей, хлеб твой и вино твое, и елей 

твой, приплод быков твоих и приплод овец твоих 

на земле, которую Он клялся отцам твоим дать 

тебе. Благословен будешь ты больше всех народов; 

не будет у тебя ни бесплодного, ни бесплодной, ни 

у скота твоего. И отдалит Г-сподь от тебя всякую 

болезнь, и никаких зловредных недугов 

Египетских, которые ты знаешь, не наведет на тебя, 

а наведет их на всех ненавидящих тебя. 

Дварим 28, 3-6 

ה: בָרוּךְ פְרִי בִטְנְךָ  שָדֶּ תָה בַּ תָה בָעִיר וּבָרוּךְ אַּ בָרוּךְ אַּ

שְתְרוֹת  יךָ וְעַּ ר אֲלָפֶּ ךָ שְגַּ מְתֶּ וּפְרִי אַדְמָתְךָ וּפְרִי בְהֶּ

ךָ:  נְאֲךָ וּמִשְאַרְתֶּ ךָ: בָרוּךְ טַּ ךָ וּבָרוּךְ צֹאנֶּ תָה בְבֹאֶּ בָרוּךְ אַּ

ךָ אתֶּ תָה בְצֵּ  :אַּ

Барух ата ба-ир у-варух ата ба-садэ. Барух при 

витнэха у-фри адматэха, у-фри веhэмтэха, шгар 

алафэйха ве-аштэрот цонэха. Барух танаха у-

мишартэха. Барух ата бе-воэха у-варух ата бе-

цэтэха. 

Благословен ты в городе и благословен ты в поле; 

Благословен плод чрева твоего и плод земли твоей, 

и плод скота твоего, приплод быков твоих и 

приплод овец твоих; Благословенна корзина твоя и 
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квашня твоя; Благословен ты при входе твоем и 

благословен ты при выходе твоем. 

Дварим 28, 8 

ךָ  ח יָדֶּ יךָ וּבְכֹל מִשְלַּ אֲסָמֶּ בְרָכָה בַּ ת הַּ ו יְהֹוָה אִתְךָ אֶּ יְצַּ

ן לָךְ יךָ נֹתֵּ ר יְהֹוָה אֱלֹהֶּ ץ אֲשֶּ כְךָ בָאָרֶּ רַּ  :וּבֵּ

Йэцав Адо-най итха эт hа-браха ба-асамэйха у-ве-

холь мишлах ядэха у-ве-рахэха ба-арэц, ашэр Адо-

най Эло-hэйха нотэн лах. 

Ниспошлет Г-сподь тебе благословение в 

житницах твоих и во всяком начинании рук твоих; 

и благословит тебя на земле, которую Г-сподь, Б-г 

твой, дает тебе. 

Дварим 28, 12 

ר  ת מְטַּ יִם לָתֵּ שָמַּ ת הַּ טוֹב אֶּ ת אוֹצָרוֹ הַּ ח יְהֹוָה לְךָ אֶּ יִפְתַּ

ךָ וְהִלְוִיתָ גוֹיִם  ה יָדֶּ עֲשֵּ ת כָל מַּ ךְ אֵּ אַרְצְךָ בְעִתוֹ וּלְבָרֵּ

ה תָה לֹא תִלְוֶּ בִים וְאַּ  :רַּ

Ифтах Адо-най леха эт оцро hа-тов эт hа-шамаим 

латэт мтар арцэха бе-ито у-леварэх эт коль 

маасэ ядэха ве-hилвита гоим рабим ве-ата ло 

тилвэ 

Откроет Г-сподь для тебя сокровищницу свою 

добрую, небо, чтобы дать дождь земле твоей в свое 

время и чтобы благословлять всякое дело рук 
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твоих: и будешь ты давать взаймы многим народам, 

а сам занимать не будешь. 

 

ПАСУКИ О СПАСЕНИИ И РАДОСТИ 

Дварим 33, 29 

ךָ אַּ  זְרֶּ ן עֶּ יהֹוָה מָגֵּ ע בַּ ם נוֹשַּ ל מִי כָמוֹךָ עַּ יךָ יִשְרָאֵּ שְרֶּ

ל  תָה עַּ יךָ לָךְ וְאַּ ךָ וְיִכָחֲשוּ אֹיְבֶּ אֲוָתֶּ ב גַּ רֶּ ר חֶּ אֲשֶּ וַּ

ימוֹ תִדְרֹךְ:  בָמוֹתֵּ

Ашрэйха Исраэль, ми хамоха ам ноша ба-Адо-най, 

магэн эзрэха ва-ашэр хэрэв гааватэха, ве-икахашу 

ойевеха лах ве-ата аль бамотэймо тидрох. 

Блажен ты, Исраэль! Кто подобен тебе, народ, 

спасаемый Г-сподом, щитом-хранителем твоим? 

Он же меч славы твоей; и раболепствовать будут 

пред тобою враги твои, а ты будешь попирать 

высоты их. 

Йешайаhу  45, 17 

בֹשוּ וְלֹא  ת עוֹלָמִים לֹא תֵּ יהוָה תְשוּעַּ ע בַּ ל נוֹשַּ יִשְרָאֵּ

ד י עַּ ד עוֹלְמֵּ  :תִכָלְמוּ עַּ

Исраэль ноша ба-Адо-най тшуат оламим, ло 

тэвошу ве-ло тикальму ад олмэй ад. 
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Исраэль же спасен Господом спасением вечным; не 

устыдитесь вы и не осрамитесь во веки веков 

Йоэль 2, 26 

ם  יכֶּ ם יְהוָה אֱלֹהֵּ ת שֵּ ם אֶּ לְתֶּ ם אָכוֹל וְשָבוֹעַּ וְהִלַּ לְתֶּ אֲכַּ וַּ

מִי לְעוֹלָם בֹשוּ עַּ פְלִיא וְלֹא יֵּ ם לְהַּ ר עָשָה עִמָכֶּ  :אֲשֶּ

Ва-ахалтэм ахоль ве-савоа ве-hилальтэм эт Шэм 

Адо-най Эло-hэйхэм ашэр аса имахэм леhафли ве-
ло йевошу ами леолам. 

И будете есть вдоволь, и будете сыты, и славить 

будете имя Г-спода, Б-га вашего, который свершил 

для вас дивное; и не посрамится народ Мой вовеки. 

 

Йешайаhу 35, 10 

ת עוֹלָם  י יְהוָה יְשֻבוּן וּבָאוּ צִיּוֹן בְרִנָה וְשִמְחַּ ל וּפְדוּיֵּ עַּ

אֲנָחָה שִיגוּ וְנָסוּ יָגוֹן וַּ  :רֹאשָם שָשוֹן וְשִמְחָה יַּ

У-фдуэей Адо-най йешувун у-вау Цион бе-рина ве-

симхат олам аль рошам сасон ве-симха ясигу ве-

насу ягон ва-анаха. 

И избавленные Господом возвратятся, и придут в 

Цион с ликованием, и радость вечная на голове их; 

веселье и радость найдут они, и удалятся печаль и 

стенание. 
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Йешайаhу 55, 12 

גְבָעוֹת  הָרִים וְהַּ אוּ וּבְשָלוֹם תוּבָלוּן הֶּ צֵּ כִי בְשִמְחָה תֵּ

ה יִמְחֲאוּ כָף שָדֶּ י הַּ ם רִנָה וְכָל עֲצֵּ יכֶּ  :יִפְצְחוּ לִפְנֵּ

Ки ве-симха тэцэу у-в-шалом тувалун hе-hарим ве-

агваот ифцэху лифнэйхэм рина ве-холь ацей hа-

садэ имхау хаф. 

Ибо с весельем выйдете и с миром водимы будете; 

горы и холмы разразятся пред вами песней, и все 

деревья в поле рукоплескать будут 

Йешайаhу 12, 2-6 

ל  ה אֵּ פְחָד כִי עָזִי וְזִמְרָת יָהּ הִנֵּ ח וְלֹא אֶּ בְטַּ יְשוּעָתִי אֶּ

יְהִי לִי לִישוּעָה י  :יְהוָה וַּ יְנֵּ עַּ יִם בְשָשוֹן מִמַּ ם מַּ וּשְאַבְתֶּ

יְשוּעָה יהוָה קִרְאוּ בִשְמוֹ  :הַּ הוּא הוֹדוּ לַּ יּוֹם הַּ ם בַּ רְתֶּ אֲמַּ וַּ

זְכִירוּ כִ  מִים עֲלִילֹתָיו הַּ מְרוּ  :י נִשְגָב שְמוֹהוֹדִיעוּ בָעַּ זַּ

ץ ת זֹאת בְכָל הָאָרֶּ עַּ אוּת עָשָה )מידעת( מוּדַּ  :יְהוָה כִי גֵּ

ל ךְ קְדוֹש יִשְרָאֵּ ת צִיּוֹן כִי גָדוֹל בְקִרְבֵּ בֶּ הֲלִי וָרֹנִי יוֹשֶּ  :צַּ

hинэ Э-ль йешуати, эвтах ве-ло эфхад, ки ази ве-

зимрат Й-а; Адо-най – ва-йеhи ли ли-шуа. У-

шавтэм маим бе-сасон ми-маайеней hа-йешуа. Ва-

амартэм ба-йом hа-hу: hоду л-Адо-най, киру ви-

Шмо, hодиу ва-амим алилотав, hазкиру ки нисгав 

Шмо. Замру Адо-най, ки геут аса мудаат зот бе-

холь hа-арэц. Цаhали ва-рони йошевет Цион, ки 

гадоль бе-кирбэх Кдош Исраэль. 
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Вот, Б-г – спасение мое: я уповаю и не страшусь, 

ибо сила моя и песнь моя – Б-г Г-сподь, и Он был 

мне во спасение. И с радостью будете вы черпать 

воду из источников спасения, И скажете в тот день: 

благодарите Г-спода, призывайте имя Его, 

возвестите в народах о деяниях Его, напоминайте, 

что возвышено имя Его. Славьте Г-спода, ибо 

великое сотворил Он; ведомо (будет) это по всей 

земле. Ликуй и пой, жительница Циона, ибо велик 

в среде твоей Святой Исраэлев. 

Йешайаhу 25. 9 

ר  ה וְאָמַּ נוּ זֶּ ה קִוִּינוּ לוֹ וְיוֹשִיעֵּ ינוּ זֶּ ה אֱלֹהֵּ הוּא הִנֵּ יּוֹם הַּ בַּ

 :יְהוָה קִוִּינוּ לוֹ נָגִילָה וְנִשְמְחָה בִישוּעָתוֹ

Ве-амар ба-йом hа-hу: hинэ Эло-hэйну – зэ кивину 

Ло ве-йошиэну, зэ Адо-най – кивину Ло, нагила ве-

нисмэха би-шуато 

И скажет (народ) в тот день: вот, это Б-г наш, на 

которого мы надеялись, и Он спасет нас! Сей есть 

Г-сподь, на Него уповали мы, будем же веселиться 

и радоваться помощи Его! 
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ПАСУКИ О МИРЕ 

 

Йешайаhу  57. 19 

א )נוב( נִיב שְפָתָיִם שָלוֹם שָלוֹם לָרָחוֹק  קָרוֹב בוֹרֵּ וְלַּ

ר יְהוָה וּרְפָאתִיו  :אָמַּ

Борэ нив сфатаим: Шалом, шалом ла-рахок ве-ла-

каров, амар Адо-най у-рфатив. 

Сотворю речение уст: "Мир, мир дальнему и 

ближнему", – сказал Г-сподь, – и исцелю его. 

 

Диврей а-Ямим Алеф 12, 19 

ת  שָלִישִים לְךָ וְרוּחַּ לָבְשָה אֶּ י רֹאש )השלושים( הַּ עֲמָשַּ

ךָ כִי  י שָלוֹם שָלוֹם לְךָ וְשָלוֹם לְעֹזְרֶּ ן יִשַּ דָוִיד וְעִמְךָ בֶּ

גְדוּד י הַּ ם בְרָאשֵּ יִּתְנֵּ ם דָוִיד וַּ בְלֵּ יְקַּ יךָ וַּ  :עֲזָרְךָ אֱלֹהֶּ

Ве-руах лавша эт Амасай, рош а-шалишим: Леха 

Давид ве-имэха, вэн Ишай, шалом, шалом леха ве-

шалом ле-озрэха, ки азарха Эло-hэйха. Ва-икаблэм 

Давид ва-итнэм бе-рашей а-гдуд. 

И дух объял Амасая, главу начальников: твои, 

Давид! И с тобою (мы), сын Ишая! Мир, мир тебе, 

мир помощникам твоим, ибо Б-г твой помогает 

тебе! И принял их Давид и поставил их среди глав 

отряда. 
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Шмуэль Алеф 25, 6 

Произносится 6 раз 

ר  יתְךָ שָלוֹם וְכֹל אֲשֶּ תָה שָלוֹם וּבֵּ חָי וְאַּ ם כֹה לֶּ רְתֶּ אֲמַּ וַּ

 :לְךָ שָלוֹם

Ва-амартэм: ко ле-хай! Ве-ата шалом у-вэйтэха 

шалом, ве-холь ашер леха шалом. 

И скажите: "Да будет так всю жизнь! Мир тебе и 

дому твоему мир, и всем твоим мир. 

Ирмияhу 17, 7 

חוֹ יהוָה וְהָיָה יְהוָה מִבְטַּ ח בַּ ר יִבְטַּ ר אֲשֶּ בֶּ גֶּ  :בָרוּךְ הַּ

Барух а-гевер ашер ивтах ба-Адо-най, ве-hая Адо-

най мивтахо. 

Благословен человек, который полагается на Г-

спода и чьей опорою будет Г-сподь. 

Теилим 29, 11 

שָלוֹם מוֹ בַּ ת עַּ ךְ אֶּ ן יְהוָה יְבָרֵּ מוֹ יִתֵּ  :יְהוָה עֹז לְעַּ

Адо-най оз ле-амо итэн, Адо-най йеварэх эт амо 

ва-шалом. 

Г-сподь даст силу народу Своему, Г-сподь 

благословит народ Свой миром. 
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БИРКАТ КОАНИМ 

Бемидбар 6, 22-26 

Произносится семь раз 

אמֹר ה לֵּ ל מֹשֶּ ר יְהֹוָה אֶּ בֵּ יְדַּ ל בָנָיו  :וַּ ל אַהֲרֹן וְאֶּ ר אֶּ בֵּ דַּ

ם ל אָמוֹר לָהֶּ י יִשְרָאֵּ ת בְנֵּ אמֹר כֹה תְבָרֲכוּ אֶּ כְךָ  :לֵּ יְבָרֶּ

ךָ ךָ  :יְהֹוָה וְיִשְמְרֶּ יךָ וִיחֻנֶּ לֶּ ר יְהֹוָה פָנָיו אֵּ יִשָא יְהֹוָה  :יָאֵּ

ם לְךָ שָלוֹם יךָ וְיָשֵּ לֶּ  :פָנָיו אֵּ

Ва-идабэр Адо-най эль Моше лэмор: Дабэр эль 

Аарон ве-эль банав лэмор, ко твараху эт бней 

Исраэль амор ла-hэм: Йеварэхеха Адо-най ве-

ишмэрэха. Яэр Адо-най панав элейха ви-хунэка. Иса 

Адо-най панав элейха ве-ясэм леха шалом. 

И Г-сподь говорил Моше так: Говори Аарону и 

сынам его следующее: так благословляйте сынов 

Исраэля, говоря им: Да благословит тебя Господь и 

охранит тебя! Да озарит Г-сподь тебя лицом Своим 

и помилует тебя! Да обратит Г-сподь лицо Свое к 

тебе и доставит тебе мир! 

 

ПАСУКИ О ЗАВЕТЕ С ПИНХАСОМ 

Бемидбар 25, 10-12 

אמֹר ה לֵּ ל מֹשֶּ ר יְהֹוָה אֶּ בֵּ יְדַּ ן אַהֲרֹן  :וַּ לְעָזָר בֶּ ן אֶּ פִינְחָס בֶּ

י יִשְרָ  ל בְנֵּ עַּ ת חֲמָתִי מֵּ שִיב אֶּ ן הֵּ כֹהֵּ ת הַּ נְאוֹ אֶּ ל בְקַּ אֵּ
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ל בְקִנְאָתִי י יִשְרָאֵּ ת בְנֵּ ן  :קִנְאָתִי בְתוֹכָם וְלֹא כִלִיתִי אֶּ לָכֵּ

ת בְרִיתִי שָלם ן לוֹ אֶּ  :אֱמֹר הִנְנִי נֹתֵּ

Ва-йедабэр Адо-най эль Моше лэмор: Пинхас бен 

Элазар бен Аарон  а-Коэн hэшив эт хамати мэ-аль 

бней Исраэль бе-кано эт кинати бетохам, ве-ло 

хилити эт бней Исраэль бе-кинати. Лахэн эмор: 

hинэни нотэн ло эт брити шалом. 

И Г-сподь сказал Моше, говоря: Пинхас, сын 

Элазара, сына Аарона, священника, отвратил гнев 

Мой от сынов Исраэля, вступившись за Меня среди 

них; и не истребил Я сынов Исраэля в ревности 

Моей. Посему скажи: вот, даю Я ему Мой завет 

мира 

 

При произнесении этого пасука нужно 

указательным пальцем правой руки «написать» на 

у себя лбу Имя Шаддай: 

 שדי

И после этого каждым пальцем правой руки 

поочерёдно закрыть левую ноздрю1. 

                                                           
1 Слово «нос» на Святом языка звучит и пишется также, как слово 

«гнев» - аф (אף). Левая ноздря символизирует каналы гнева 

Небесного суда. 
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ПАСУКИ ОБ УСПЕХЕ 

Берешит 26, 12 

Произносится семь раз 

אָה  הִוא מֵּ שָנָה הַּ יִּמְצָא בַּ הִוא וַּ ץ הַּ ע יִצְחָק בָאָרֶּ יִּזְרַּ וַּ

הוּ יְהֹוָה יְבָרְכֵּ  :שְעָרִים וַּ

Ва-изра Ицхак ба-арэц а-hи ва-имаца ба-шана а-hи 

мэа шеарим ва-йевархэhу Адо-най. 

И сеял Ицхак в земле той, и получил в тот год во 

сто крат: и благословил его Г-сподь. 

Берешит 26, 13 

ל מְאֹד: ד כִי גָדַּ ל עַּ ךְ הָלוֹךְ וְגָדֵּ לֶּ יֵּּ ל הָאִיש וַּ יִּגְדַּ  וַּ

Ва-игдаль а-иш ва-йелех hалох ве-гадэль ад ки 

гадоль мэод. 

И стал великим человек сей, и возвеличивался 

больше и больше, до того, что стал весьма великим. 

Эстер 9, 4 

מְדִינוֹת  ךְ בְכָל הַּ ךְ וְשָמְעוֹ הוֹלֵּ לֶּ מֶּ ית הַּ י בְבֵּ כַּ כִי גָדוֹל מָרְדֳּ

ךְ וְגָדוֹל י הוֹלֵּ כַּ  :כִי הָאִיש מָרְדֳּ

Ки гадоль Мардэхай бе-вэйт а-мелех ве-шаму hолэх 

бе-коль а-мединот, ки а-иш Мардэхай hолэх ве-

гадоль. 
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Потому что был Мордэхай велик в доме царском, и 

слух о нем прошел по всем областям, так как этот 

человек, Мордэхай, становился все более 

влиятельным. 

Берешит 6, 8 

י יְהֹוָה ינֵּ ן בְעֵּ  :וְנֹחַּ מָצָא חֵּ

Ве-Ноах маца хэн бе-эйнэй Адо-най. 

Ноах же обрёл благосклонность в очах Г-спода. 

Дварим 4, 4 

יּוֹם ם הַּ יִּים כֻלְכֶּ ם חַּ יכֶּ יהֹוָה אֱלֹהֵּ קִים בַּ דְבֵּ ם הַּ תֶּ  :וְאַּ

Ва-атэм а-двэйким ба-Адо-най Эло-hэйхэм хаим 

кулхэм а-йом 

А вы, прилепившиеся к Г-споду, Б-гу вашему, 

живы вы все ныне. 

 

ГЛАВА О БОРЬБЕ ЯАКОВА С 

АНГЕЛОМ 

עִיר  שָו אָחִיו אַרְצָה שֵּ ל עֵּ לְאָכִים לְפָנָיו אֶּ עֲקֹב מַּ ח יַּ יִּשְלַּ וַּ

ה אֱדוֹם שָו  :שְדֵּ אדֹנִי לְעֵּ אמֹר כֹה תֹאמְרוּן לַּ ו אֹתָם לֵּ יְצַּ וַּ

ר  ד עָתָהכֹה אָמַּ ר עַּ חַּ רְתִי וָאֵּ עֲקֹב עִם לָבָן גַּ בְדְךָ יַּ יְהִי  :עַּ וַּ

גִיד  שְלְחָה לְהַּ ד וְשִפְחָה וָאֶּ בֶּ חֲמוֹר צֹאן וְעֶּ לִי שוֹר וַּ

יךָ ינֶּ ן בְעֵּ אדֹנִי לִמְצֹא חֵּ עֲקֹב :לַּ ל יַּ לְאָכִים אֶּ מַּ יָּשֻבוּ הַּ וַּ
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ךְ לִ  ם הֹלֵּ שָו וְגַּ ל עֵּ ל אָחִיךָ אֶּ אמֹר בָאנוּ אֶּ קְרָאתְךָ לֵּ

אוֹת אִיש עִמוֹ ע מֵּ ץ :וְאַרְבַּ חַּ יַּּ ר לוֹ וַּ צֶּ יֵּּ עֲקֹב מְאֹד וַּ יִּירָא יַּ וַּ

לִים  גְמַּ בָקָר וְהַּ ת הַּ צֹאן וְאֶּ ת הַּ ר אִתוֹ וְאֶּ ת הָעָם אֲשֶּ אֶּ

חֲנוֹת י מַּ ת :לִשְנֵּ ה הָאַחַּ חֲנֶּ מַּ ל הַּ שָו אֶּ ר אִם יָבוֹא עֵּ יֹּאמֶּ וַּ

ה הַּ  חֲנֶּ מַּ יטָהוְהִכָהוּ וְהָיָה הַּ עֲקֹב :נִשְאָר לִפְלֵּ ר יַּ יֹּאמֶּ וַּ

י  לַּ ר אֵּ י אָבִי יִצְחָק יְהֹוָה הָאֹמֵּ אלֹהֵּ י אָבִי אַבְרָהָם וֵּ אֱלֹהֵּ

יטִיבָה עִמָךְ דְתְךָ וְאֵּ קָטֹנְתִי מִכֹל :שוּב לְאַרְצְךָ וּלְמוֹלַּ

קְלִי  ךָ כִי בְמַּ בְדֶּ ת עַּ ר עָשִיתָ אֶּ ת אֲשֶּ חֲסָדִים וּמִכָל הָאֱמֶּ הַּ

י עָבַּ  תָה הָיִיתִי לִשְנֵּ ה וְעַּ זֶּ ן הַּ רְדֵּ יַּּ ת הַּ רְתִי אֶּ

חֲנוֹת א אָנֹכִי אֹתוֹ :מַּ שָו כִי יָרֵּ ד עֵּ ד אָחִי מִיַּּ נִי נָא מִיַּ צִילֵּ הַּ

ל בָנִים ם עַּ נִי אֵּ ן יָבוֹא וְהִכַּ יטִיב :פֶּ ב אֵּ יטֵּ רְתָ הֵּ תָה אָמַּ וְאַּ

יָּם אֲ  רְעֲךָ כְחוֹל הַּ ת זַּ מְתִי אֶּ רֹבעִמָךְ וְשַּ ר מֵּ ר לֹא יִסָפֵּ  :שֶּ

שָו  בָא בְיָדוֹ מִנְחָה לְעֵּ ח מִן הַּ יִּקַּ הוּא וַּ יְלָה הַּ לַּ ן שָם בַּ יָּלֶּ וַּ

יִם :אָחִיו לִים מָאתַּ שְרִים רְחֵּ יִם וּתְיָשִים עֶּ עִזִים מָאתַּ

שְרִים ילִים עֶּ ם שְלֹשִים פָרוֹת :וְאֵּ יהֶּ ינִיקוֹת וּבְנֵּ לִים מֵּ גְמַּ

עְיָרִם אַרְבָעִים וּפָ  שְרִים וַּ רִים עֲשָרָה אֲתֹנֹת עֶּ

ל עֲבָדָיו :עֲשָרָה ר אֶּ יֹּאמֶּ דוֹ וַּ ר לְבַּ דֶּ ר עֵּ דֶּ ד עֲבָדָיו עֵּ ן בְיַּ יִּתֵּ וַּ

ר דֶּ ין עֵּ ר וּבֵּ דֶּ ין עֵּ ח תָשִימוּ בֵּ וַּ י וְרֶּ ת :עִבְרוּ לְפָנַּ ו אֶּ יְצַּ וַּ

לְךָ לֵּ  שָו אָחִי וּשְאֵּ אמֹר כִי יִפְגָשְךָ עֵּ אמֹר לְמִי הָרִאשוֹן לֵּ

יךָ ה לְפָנֶּ לֶּ ךְ וּלְמִי אֵּ לֵּ תָה וְאָנָה תֵּ בְדְךָ :אַּ רְתָ לְעַּ וְאָמַּ

ם הוּא  ה גַּ שָו וְהִנֵּ אדֹנִי לְעֵּ עֲקֹב מִנְחָה הִוא שְלוּחָה לַּ לְיַּ

ינוּ ת כָל :אַחֲרֵּ ם אֶּ שְלִישִי גַּ ת הַּ ם אֶּ נִי גַּ שֵּ ת הַּ ם אֶּ ו גַּ יְצַּ וַּ

י הָעֲדָרִים  הֹלְכִים אַחֲרֵּ ל הַּ בְרוּן אֶּ ה תְדַּ זֶּ דָבָר הַּ אמֹר כַּ לֵּ

ם אֹתוֹ אֲכֶּ שָו בְמֹצַּ עֲקֹב :עֵּ בְדְךָ יַּ ה עַּ ם הִנֵּ ם גַּ רְתֶּ אֲמַּ וַּ

ת לְפָנָי  כֶּ הֹלֶּ מִנְחָה הַּ פְרָה פָנָיו בַּ ר אֲכַּ ינוּ כִי אָמַּ אַחֲרֵּ

י יִשָא פָנָי ה פָנָיו אוּלַּ רְאֶּ ן אֶּ י כֵּ ל :וְאַחֲרֵּ מִנְחָה עַּ עֲבֹר הַּ תַּ וַּ
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ה חֲנֶּ מַּ הוּא בַּ יְלָה הַּ לַּ יְלָה הוּא :פָנָיו וְהוּא לָן בַּ לַּ יָּקָם בַּ וַּ

ד עָשָר  ת אַחַּ י שִפְחֹתָיו וְאֶּ ת שְתֵּ י נָשָיו וְאֶּ ת שְתֵּ ח אֶּ יִּקַּ וַּ

בֹק ר יַּ עֲבַּ ת מַּ עֲבֹר אֵּ יַּּ ל :יְלָדָיו וַּ נָחַּ ת הַּ ם אֶּ עֲבִרֵּ יַּּ ם וַּ יִּקָחֵּ וַּ

ר לוֹ ת אֲשֶּ ר אֶּ עֲבֵּ יַּּ ק אִיש עִמוֹ וַּ :וַּ אָבֵּ יֵּּ דוֹ וַּ עֲקֹב לְבַּ ר יַּ יִּוָּתֵּ

ר שָחַּ ד עֲלוֹת הַּ כוֹ :עַּ ף יְרֵּ ע בְכַּ יִּגַּ רְא כִי לֹא יָכֹל לוֹ וַּ יַּּ וַּ

אָבְקוֹ עִמוֹ עֲקֹב בְהֵּ ךְ יַּ רֶּ ף יֶּ ע כַּ קַּ תֵּ נִי כִי עָלָה :וַּ לְחֵּ ר שַּ יֹּאמֶּ וַּ

חֲךָ כִי אִם בֵּ  לֵּ ר לֹא אֲשַּ יֹּאמֶּ ר וַּ שָחַּ כְתָנִיהַּ לָיו :רַּ ר אֵּ יֹּאמֶּ וַּ

עֲקֹב ר יַּ יֹּאמֶּ ךָ וַּ ה שְמֶּ ר עוֹד שִמְךָ  :מַּ אָמֵּ עֲקֹב יֵּ ר לֹא יַּ יֹּאמֶּ וַּ

ל כִי שָרִיתָ עִם אֱלֹהִים וְעִם אֲנָשִים  כִי אִם יִשְרָאֵּ

תוּכָל ר לָמָה :וַּ יֹּאמֶּ ךָ וַּ גִידָה נָא שְמֶּ ר הַּ יֹּאמֶּ עֲקֹב וַּ יִּשְאַל יַּ וַּ

ה תִשְ  ךְ אֹתוֹ שָםזֶּ יְבָרֶּ ם  :אַל לִשְמִי וַּ עֲקֹב שֵּ יִּקְרָא יַּ וַּ

ל  תִנָצֵּ ל פָנִים וַּ ל כִי רָאִיתִי אֱלֹהִים פָנִים אֶּ מָקוֹם פְנִיאֵּ הַּ

פְשִי ל וְהוּא :נַּ ת פְנוּאֵּ ר אֶּ ר עָבַּ אֲשֶּ ש כַּ מֶּ שֶּ ח לוֹ הַּ יִּזְרַּ וַּ

כוֹ ל יְרֵּ עַּ עַּ י יִ:צֹלֵּ ן לֹא יֹאכְלוּ בְנֵּ ל כֵּ ת גִיד עַּ ל אֶּ שְרָאֵּ

ךְ  רֶּ ף יֶּ ע בְכַּ ה כִי נָגַּ זֶּ יּוֹם הַּ ד הַּ ךְ עַּ יָּרֵּ ף הַּ ל כַּ ר עַּ ה אֲשֶּ נָשֶּ הַּ

ה נָשֶּ עֲקֹב בְגִיד הַּ שָו בָא  :יַּ ה עֵּ רְא וְהִנֵּ יַּּ ינָיו וַּ עֲקֹב עֵּ יִּשָא יַּ וַּ

ל  אָה וְעַּ ל לֵּ יְלָדִים עַּ ת הַּ ץ אֶּ חַּ יַּּ אוֹת אִיש וַּ ע מֵּ וְעִמוֹ אַרְבַּ

שְפָחוֹת י הַּ ל שְתֵּ ל וְעַּ ת :רָחֵּ שְפָחוֹת וְאֶּ ת הַּ ם אֶּ יָּשֶּ וַּ

ל  ת רָחֵּ יהָ אַחֲרֹנִים וְאֶּ אָה וִילָדֶּ ת לֵּ ן רִאשֹנָה וְאֶּ יהֶּ לְדֵּ יַּ

ף אַחֲרֹנִים ת יוֹסֵּ חוּ אַרְצָה :וְאֶּ יִּשְתַּ ם וַּ יהֶּ ר לִפְנֵּ וְהוּא עָבַּ

ד אָחִיו ד גִשְתוֹ עַּ ע פְעָמִים עַּ בַּ יָּרָץ :שֶּ שָו לִקְרָאתוֹ וַּ עֵּ

יִּבְכוּ הוּ וַּ יִּשָקֵּ וָּארָו וַּ ל צַּ יִּפֹל עַּ הוּ וַּ בְקֵּ יְחַּ ינָיו  :וַּ ת עֵּ יִּשָא אֶּ וַּ

ר  יֹּאמַּ ה לָךְ וַּ לֶּ ר מִי אֵּ יֹּאמֶּ יְלָדִים וַּ ת הַּ נָשִים וְאֶּ ת הַּ רְא אֶּ יַּּ וַּ

ךָ בְדֶּ ת עַּ ן אֱלֹהִים אֶּ ר חָנַּ יְלָדִים אֲשֶּ שְפָ  :הַּ שְןָ הַּ תִגַּ חוֹת וַּ

 ָ ין חֲוֶּ תִשְתַּ ן וַּ יהֶּ לְדֵּ נָה וְיַּ חֲווּ :הֵּ יִּשְתַּ יהָ וַּ אָה וִילָדֶּ ם לֵּ ש גַּ תִגַּ וַּ

חֲווּ יִּשְתַּ ל וַּ ף וְרָחֵּ ש יוֹסֵּ ר נִגַּ ה :וְאַחַּ חֲנֶּ מַּ ר מִי לְךָ כָל הַּ יֹּאמֶּ וַּ
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י אֲדֹנִי ינֵּ ן בְעֵּ ר לִמְצֹא חֵּ יֹּאמֶּ ר פָגָשְתִי וַּ ה אֲשֶּ זֶּ ר :הַּ יֹּאמֶּ וַּ

ר לָךְעֵּ  ש לִי רָב אָחִי יְהִי לְךָ אֲשֶּ עֲקֹב אַל נָא :שָו יֶּ ר יַּ יֹּאמֶּ וַּ

ן  ל כֵּ חְתָ מִנְחָתִי מִיָּדִי כִי עַּ יךָ וְלָקַּ ינֶּ ן בְעֵּ אִם נָא מָצָאתִי חֵּ

נִי תִרְצֵּ י אֱלֹהִים וַּ יךָ כִרְאֹת פְנֵּ ת :רָאִיתִי פָנֶּ ח נָא אֶּ קַּ

נַּ  ר הֻבָאת לָךְ כִי חַּ ש לִי כֹל בִרְכָתִי אֲשֶּ נִי אֱלֹהִים וְכִי יֶּ

יִּקָח ר בוֹ וַּ יִּפְצַּ לְכָה :וַּ כָה וְאֵּ לֵּ ר נִסְעָה וְנֵּ יֹּאמֶּ וַּ

ךָ גְדֶּ צֹאן :לְנֶּ כִים וְהַּ יְלָדִים רַּ עַּ כִי הַּ לָיו אֲדֹנִי יֹדֵּ ר אֵּ יֹּאמֶּ וַּ

תוּ כָל  חָד וָמֵּ בָקָר עָלוֹת עָלָי וּדְפָקוּם יוֹם אֶּ וְהַּ

צֹאן עֲבָר נָא אֲ :הַּ הֲלָה לְאִטִי יַּ תְנַּ אֲנִי אֶּ בְדוֹ וַּ י עַּ דֹנִי לִפְנֵּ

ר  ד אֲשֶּ יְלָדִים עַּ ל הַּ גֶּ י וּלְרֶּ ר לְפָנַּ מְלָאכָה אֲשֶּ ל הַּ גֶּ לְרֶּ

עִירָה ל אֲדֹנִי שֵּ צִיגָה נָא עִמְךָ מִן :אָבֹא אֶּ שָו אַּ ר עֵּ יֹּאמֶּ וַּ

י  ינֵּ ן בְעֵּ מְצָא חֵּ ה אֶּ ר לָמָה זֶּ יֹּאמֶּ ר אִתִי וַּ הָעָם אֲשֶּ

עִירָה:אֲדֹנִי רְכוֹ שֵּ שָו לְדַּ הוּא עֵּ יּוֹם הַּ יָּשָב בַּ ע :וַּ עֲקֹב נָסַּ וְיַּ

ם  ן קָרָא שֵּ ל כֵּ הוּ עָשָה סֻכֹת עַּ ן לוֹ בָיִת וּלְמִקְנֵּ יִּבֶּ סֻכֹתָה וַּ

מָקוֹם סֻכוֹת ץ  :הַּ רֶּ ר בְאֶּ ם אֲשֶּ ם עִיר שְכֶּ עֲקֹב שָלֵּ יָּבֹא יַּ וַּ

ן אֲ  דַּ ן בְבֹאוֹ מִפַּ עַּ י הָעִירכְנַּ ת פְנֵּ ן אֶּ יִּחַּ ת :רָם וַּ ן אֶּ יִּקֶּ וַּ

י חֲמוֹר אֲבִי  ד בְנֵּ לוֹ מִיַּּ ר נָטָה שָם אָהֳּ ה אֲשֶּ שָדֶּ ת הַּ לְקַּ חֶּ

אָה קְשִיטָה ם בְמֵּ  :שְכֶּ

 

И послал Яаков перед собою посланцев к Эсаву, 

брату своему, в землю Сэир, в поле Эдом. И наказал 

им сказать: так скажите господину моему Эсаву: 

так сказал раб твой Яаков: у Лавана жил я и 

задержался доныне; И достались мне волы и ослы, 

мелкий скот, рабы и рабыни; и я послал известить 

господина моего, дабы найти милость в очах твоих. 
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И возвратились посланцы к Яакову, сказав: мы 

пришли к брату твоему, к Эсаву, но он тоже идет 

навстречу тебе и с ним четыреста человек. И 

убоялся Яаков очень, и стало ему тесно, и разделил 

он народ, который с ним, и скот мелкий и крупный, 

и верблюдов на два стана. И сказал: если нападет 

Эсав на один стан и побьет его, то стан оставшийся 

будет спасен. И сказал Яаков: Б-же отца моего 

Авраама и Б-же отца моего Ицхака, Г-споди, 

сказавший мне: "Возвратись в страну твою и на 

родину твою, и Я буду благотворить тебе!"  

Недостоин я всех милостей и всех благодеяний, 

которые Ты сотворил рабу Твоему; ибо я с посохом 

моим перешел этот Ярдэн, а теперь у меня два 

стана.  О, избавь меня от руки брата моего, от руки 

Эсава, ибо я боюсь его: может быть, он придет и 

убьет меня и мать с детьми.  А Ты сказал: "Я буду 

благотворить тебе и сделаю потомство твое, как 

песок морской, который неисчислим множества". 

И ночевал там ту ночь. И взял из того, что у него 

было, в подарок Эсаву, брату своему:  Коз двести и 

козлов двадцать, овец двести и баранов двадцать,  

Верблюдиц дойных с верблюжатами тридцать, 

коров сорок и волов десять, ослиц двадцать и ослят 

десять.  И дал в руки рабам своим каждое стадо 

особо, и сказал рабам своим: пойдите предо мною, 

и оставляйте расстояние от стада до стада. И 

приказал первому, сказав: когда встретит тебя 

Эсав, брат мой, и спросит тебя, говоря: "Чей ты? и 
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куда идешь? и для кого эти, что пред тобою?", то 

скажешь: "Раба твоего Яакова; это подарок, 

посланный господину моему Эсаву; а вот и сам он 

за нами".  И приказал он так же второму и третьему, 

и всем, шедшим за стадами, говоря: такою речью 

говорите с Эсавом, когда встретите его;  И скажите: 

"Вот и раб твой Яаков за нами". Ибо он сказал: 

уйму гнев его даром, идущим предо мною; и потом 

увижу лицо его; может быть, он простит меня.  И 

отправился дар пред ним; а он ночевал ту ночь в 

стане.  И встал он в ту ночь, и взял двух жен своих 

и двух рабынь своих, и одиннадцать детей своих, и 

перешел через Яббок вброд.  И взял их, и перевел 

через поток, и перевел то, что у него.  И остался 

Яаков один. И боролся человек с ним до восхода 

зари,  И увидел, что не одолевает его, и коснулся 

сустава бедра его, и вывихнулся сустав бедра 

Яакова, когда он боролся с ним.  И сказал: отпусти 

меня, ибо взошла заря. Но он сказал: не отпущу 

тебя, пока не благословишь меня.  И сказал тот ему: 

как имя твое? И он сказал: Яаков.  И сказал: не 

Яаков отныне имя тебе будет, а Исраэль, ибо ты 

боролся с ангелом и с людьми, и победил.  И 

спросил Яаков, сказав: скажи же мне имя твое. И он 

сказал: зачем спрашиваешь об имени моем? И 

благословил он его там.  И нарек Яаков имя месту 

тому Пниэль, ибо ангела видел я лицом к лицу, а 

жизнь моя спасена.  И засияло ему солнце, когда он 

проходил Пнуэль; а он хромал на бедро свое.  
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Поэтому не едят сыны Исраэлевы сухой жилы, 

которая из сустава бедра, до нынешнего дня, 

потому что коснулся тот сустава бедра Яакова в 

жилу сухую.  И взглянул Яаков, и увидел: вот, Эсав 

приходит и с ним четыреста человек. И расставил 

он детей при Лэе и при Рахэли, и при двух рабынях.  

И поставил рабынь и детей их впереди, а Лэю и 

детей ее позади, а Рахэль и Йосэфа последними.  А 

сам прошел пред ними и поклонился до земли семь 

раз, пока подходил к брату своему.  И побежал Эсав 

к нему навстречу, и обнял его, и пал на шею его, и 

целовал его, и они плакали.  И поднял глаза свои, и 

увидел жен и детей, и сказал: кто это у тебя? И 

сказал тот: дети, которых Б-г даровал рабу твоему.  

И подошли рабыни, они и дети их, и поклонились.  

Подошла и Лэя и дети ее, и поклонились; а потом 

подошли Йосэф и Рахэль, и поклонились.  И сказал: 

что у тебя весь этот отряд, который я встретил? И 

сказал (Яаков): чтобы найти милость в глазах 

господина моего.  И сказал Эсав: есть у меня много, 

брат мой; пусть у тебя будет то, что твое.  Но Яаков 

сказал: о нет, если я нашел милость в глазах твоих, 

то прими дар мой от руки моей, за то, что я увидел 

лицо твое, как увидел лицо ангела, и ты был 

благосклонен ко мне.  Прими же мой дар, который 

поднесен тебе, потому что Б-г даровал мне, и есть 

у меня все.  И упросил он его; и тот взял, И сказал: 

поднимемся и пойдем; и я пойду пред тобою,  Но 

он сказал ему: господин мой знает, что дети нежны, 
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а мелкий и крупный скот у меня дойный; и если 

гнать его день один, то помрет весь скот.  Пусть же 

пойдет господин мой впереди раба своего, а я 

поведу медленно, поступью скота, что предо мною, 

и поступью детей, пока не приду к господину 

моему в Сэир.  И сказал Эсав: так приставлю к тебе 

из людей, которые при мне. А он сказал: к чему 

это? Только бы мне найти благоволение в очах 

господина моего.  И возвратился Эйсав в тот же 

день путем своим в Сэир.  А Яаков двинулся в 

Суккот и построил себе дом, и для скота своего 

сделал шалаши, поэтому он нарек имя месту 

Суккот.  И пришел Яаков благополучно в город 

Шехэм, который в земле Кнаанской, по пути его из 

Паддан-Арама, и расположился пред городом.  И 

купил участок поля, на котором раскинул шатер 

свой, у сынов Хамора, отца Шхэма, за сто кесит. 

 

ПАСУКИ ОБ ИЗБАВЛЕНИИ 

Ошэя 12. 11 

נְבִיאִים  ד הַּ יתִי וּבְיַּ נְבִיאִים וְאָנֹכִי חָזוֹן הִרְבֵּ ל הַּ רְתִי עַּ וְדִבַּ

ה מֶּ  .אֲדַּ

Ве-дибарти аль а-нвиим ве-Анохи хазон hирбэти, у-

ве-яд а-нвиим адамэ. 
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И говорил Я пророкам и умножал Я видения, и 

через пророков изъяснялся Я притчами. 

Амос 3, 7-8 

ל עֲבָדָיו  ה אֲדֹנָי יְהוִה דָבָר כִי אִם גָלָה סוֹדוֹ אֶּ עֲשֶּ כִי לֹא יַּ

נְבִיאִים ה שָאָג מִי לֹא יִירָא .הַּ ר מִי  אַרְיֵּ אֲדֹנָי יְהוִה דִבֶּ

א  .לֹא יִנָבֵּ

Ки ло яасэ Адо-най Адо-най давар, ки им гала содо 

эль авадав а-нвиим. Арье шааг, ми ло ира, Адо-най 

Адо-най дибэр, ми ло инавэ. 

Ведь Г-сподь Б-г не делает ничего, не открыв Своей 

тайны рабам Своим, пророкам. Лев зарычал – кто 

не затрепещет? Г-сподь Б-г изрек – кто не станет 

пророчествовать? 

Йешайаhу 51, 16 

יִם וְלִיסֹד  ל יָדִי כִסִיתִיךָ לִנְטֹעַּ שָמַּ י בְפִיךָ וּבְצֵּ וָאָשִים דְבָרַּ

מִי אָתָה אמֹר לְצִיּוֹן עַּ ץ וְלֵּ  :אָרֶּ

Ва-асим дварай бе-фиха у-ве-цэль яди киситиха 

линтоа шамаим ве-лисод арэц ве-лэмор ле-Цион: 

ами ата. 

И Я вложил слова Мои в уста твои, и в тени руки 

Своей укрыл тебя, чтобы устроить небеса, и 

основать землю, и сказать Циону: "Ты народ 

Мой!". 
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Ирмия 23, 5-6 

ה יָמִים בָאִים נְאֻם יְהוָה וַּ  דִיק הִנֵּ ח צַּ מַּ הֲקִמֹתִי לְדָוִד צֶּ

ץ ךְ וְהִשְכִיל וְעָשָה מִשְפָט וּצְדָקָה בָאָרֶּ לֶּ ךְ מֶּ בְיָמָיו  .וּמָלַּ

ה שְמוֹ אֲ  ח וְזֶּ טַּ ל יִשְכֹן לָבֶּ ע יְהוּדָה וְיִשְרָאֵּ ר יִקְרְאוֹ תִוָּשַּ שֶּ

נוּ  .יְהוָה צִדְקֵּ

hинэ ямим баим – нэум Адо-най, ва-акимоти ле-

Давид цэмах цадик, у-малах мэлэх ве-искиль ве-аса 

мишпат у-цдака ба-арэц. Бе-ямав тиваша Йеhуда 

ве-Исраэль ишкон лавэтах ве-зэ Шмо, ашэр икрэо 

– Адо-най цидкэйну. 

Вот, наступают дни, – сказал Г-сподь, – когда 

взращу Я Давиду праведный росток; и будет 

царствовать царь, и будет мудр и удачлив, и будет 

вершить суд и правду на земле. Во дни его Йеhуда 

будет спасен и Исраэль будет жить в безопасности; 

и вот имя его, которым назовут его: "Г-сподь – 

справедливость наша". 

Йешайаhу 1, 25-27 

בֹר סִיגָיִךְ וְאָסִירָה כָל וְאָשִיבָה יָדִי  צְרֹף כַּ יִךְ וְאֶּ עָלַּ

תְחִלָה . בְדִילָיִךְ יִךְ כְבַּ יִךְ כְבָרִאשֹנָה וְיֹעֲצַּ וְאָשִיבָה שֹפְטַּ

אֱמָנָה ק קִרְיָה נֶּ דֶּ צֶּ א לָךְ עִיר הַּ ן יִקָרֵּ י כֵּ צִיּוֹן  .אַחֲרֵּ

יהָ בִצְדָקָה ה וְשָבֶּ  .בְמִשְפָט תִפָדֶּ

Ве-ашива яди алаих ве-эцроф ка-бор сигаих ве-

асира коль бдилаих. Ве-ашива шофтаих ке-ва-
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ришона ве-йоацаих ке-ва-тхила ахарэй хэн икарэ 

лах ир а-цэдэк кирья нээмана. Цион бе-мишпат 

типадэ ве-шавея би-цдака. 

И снова налагать буду руку Мою на тебя, и очищу 

тебя, как щелочью, от всех примесей твоих, и 

удалю все твое олово. И опять поставлю судей 

твоих, как прежде, и советников твоих, как 

вначале; после этого будешь ты назван городом 

праведности, городом верным. Цион искупится 

правосудием, а раскаявшиеся его – праведностью.  

Йешайаhу 37, 35 

ן דָוִד  עַּ עֲנִי וּלְמַּ זֹאת לְהוֹשִיעָהּ לְמַּ ל הָעִיר הַּ נוֹתִי עַּ וְגַּ

בְדִי  .עַּ

Ве-ганоти аль а-ир а-зот леhошиа лемаани у-

лемаан Давид авди. 

И защищу город этот, чтобы спасти его ради Себя 

и ради Давида, раба Моего. 

Шир а-Ширим 8, 8-14 

נוּ  אֲחֹתֵּ ה לַּ עֲשֶּ ה נַּ ין לָהּ מַּ יִם אֵּ נָה וְשָדַּ אָחוֹת לָנוּ קְטַּ

ר בָהּ יְּדֻבַּ יּוֹם שֶּ ף  .בַּ ת כָסֶּ יהָ טִירַּ ה עָלֶּ אִם חוֹמָה הִיא נִבְנֶּ

ז יהָ לוּחַּ אָרֶּ ת הִיא נָצוּר עָלֶּ לֶּ י  .וְאִם דֶּ אֲנִי חוֹמָה וְשָדַּ

ינָיו  מִגְדָלוֹת אָז הָיִיתִי בְעֵּ ת שָלוֹםכַּ ם הָיָה  .כְמוֹצְאֵּ רֶּ כֶּ

נֹטְרִים אִיש יָבִא  ם לַּ רֶּ כֶּ ת הַּ ן אֶּ ל הָמוֹן נָתַּ עַּ לִשְלֹמֹה בְבַּ
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ף ף כָסֶּ לֶּ ף לְךָ שְלֹמֹה  .בְפִרְיוֹ אֶּ לֶּ לִי לְפָנָי הָאֶּ רְמִי שֶּ כַּ

ת פִרְיוֹ יִם לְנֹטְרִים אֶּ רִים  .וּמָאתַּ נִים חֲבֵּ גַּ ת בַּ בֶּ יּוֹשֶּ הַּ

קְשִיבִ  שְמִיעִינִימַּ ךְ הַּ ה לְךָ לִצְבִי  .ים לְקוֹלֵּ ח דוֹדִי וּדְמֵּ בְרַּ

י בְשָמִים ל הָרֵּ יָּלִים עַּ ר הָאַּ  .אוֹ לְעֹפֶּ

Ахот лану ктана ве-шадаим эйн ла. Ма наасэ ла-

ахотэйну ба-йом ше-йедубар ба. Им хома hи нивнэ 

алея тират касэф, ве-им дэлэт hи нацур алея луах 

арэз. Ани хома ве-шадай ка-мигдалот, аз hаити ве-

эйнав ке-моцээт шалом. керем hая ли-Шломо ба-

Ваал hамон. Натан эт а-керем ла-нотрим иш яви 

бе-фирьё элэф касэф. Карми шели лефанай а-элэф 

леха Шломо у-матаим ле-нотрим эт пирьё. hа-

йошэвэт ба-ганим хаверим макшивим ле-колэх 

hашмиини. Бэрах доди у-дмэ леха ли-цви о ле-офер 

а-аялим аль hарей всамим. 

Сестра у нас маленькая и грудей нет у нее. Что 

сделаем мы для сестры нашей в день, когда будут 

свататься к ней? Была бы она стеной, на ней мы 

выстроили бы башню серебряную, а была бы она 

дверью – заложили бы ее досками кедровыми. Я – 

стена, и груди мои – как башни! Оттого стала я в 

его глазах, как исток покоя! Был виноградник у 

Шеломо в Баал Амоне. Отдал он виноградник 

сторожам; каждый (должен был) принести за 

плоды его тысячу серебряников. Виноградник мой 

предо мной; эта тысяча – тебе, Шеломо, а двести – 

стерегущим плоды его. (Ты), живущая в садах! 
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Внемлют голосу твоему товарищи; дай (и) мне 

услышать его! Беги, друг мой, и будь подобен 

газели или молодому оленю на горах ароматных! 

Шир а-Ширим 8, 13 

שְמִיעִינִי. ךְ הַּ קְשִיבִים לְקוֹלֵּ רִים מַּ נִים חֲבֵּ גַּ ת בַּ בֶּ יּוֹשֶּ  הַּ

hа-йошэвэт ба-ганим хаверим макшивим ле-колэх 

hашмиини. 

(Ты), живущая в садах! Внемлют голосу твоему 

товарищи; дай (и) мне услышать его! 

 

МИЗМОР 92 

בָת א שַּ ר  ב :מִזְמוֹר שִיר לְיוֹם הַּ מֵּ יהוָה וּלְזַּ טוֹב לְהֹדוֹת לַּ

לְיוֹן ילוֹת ג :לְשִמְךָ עֶּ לֵּ אֱמוּנָתְךָ בַּ ךָ וֶּ סְדֶּ ר חַּ בֹקֶּ גִיד בַּ  :לְהַּ

י הִגָיוֹן בְכִנוֹר ד ל עֲלֵּ י נָבֶּ עֲלֵּ י עָשוֹר וַּ נִי  ה :עֲלֵּ חְתַּ כִי שִמַּ

ןיְהוָה  נֵּ יךָ אֲרַּ י יָדֶּ עֲשֵּ ךָ בְמַּ לֶּ יךָ  ו :בְפָעֳּ עֲשֶּ ה גָדְלוּ מַּ מַּ

יךָ חְשְבֹתֶּ דָע וּכְסִיל  ז :יְהוָה מְאֹד עָמְקוּ מַּ ר לֹא יֵּ עַּ אִיש בַּ

ת זֹאת יָּצִיצוּ כָל  ח :לֹא יָבִין אֶּ ב וַּ שֶּ בִפְרֹחַּ רְשָעִים כְמוֹ עֵּ

ד י עַּ ן לְהִשָמְדָם עֲדֵּ י אָוֶּ תָה מָרוֹם לְעֹלָם וְ  ט :פֹעֲלֵּ אַּ

דוּ  י :יְהוָה יךָ יֹאבֵּ ה אֹיְבֶּ יךָ יְהוָה כִי הִנֵּ ה אֹיְבֶּ כִי הִנֵּ

ן י אָוֶּ לֹּתִי  יא :יִתְפָרְדוּ כָל פֹעֲלֵּ רְנִי בַּ ים קַּ ם כִרְאֵּ תָרֶּ וַּ

עֲנָן ן רַּ מֶּ עִים  יב :בְשֶּ י מְרֵּ קָמִים עָלַּ ינִי בְשוּרָי בַּ ט עֵּ בֵּ תַּ וַּ

עְנָה לְבָנוֹן  יג :אָזְנָי תִשְמַּ ז בַּ רֶּ תָמָר יִפְרָח כְאֶּ דִיק כַּ צַּ
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ה פְרִיחוּ יד :יִשְגֶּ ינוּ יַּ צְרוֹת אֱלֹהֵּ ית יְהוָה בְחַּ  :שְתוּלִים בְבֵּ

נִים יִהְיוּ טו עֲנַּ נִים וְרַּ יבָה דְשֵּ גִיד כִי  טז :עוֹד יְנוּבוּן בְשֵּ לְהַּ

 :עַוְלָתָה בּוֹ(עלתה) יָשָר יְהוָה צוּרִי וְלֹא 

(1) Мизмор шир ле-йом hа-Шабат. (2) Тов леhодот 

ла-Адо-най у-лезамэр ле-Шимха Эльйон. (3) 

Леhагид ба-бокэр хасдеха ве-эмунатха ба-лэйлот. 

(4) Алей асор ва-алей навэль, алей hигайон бе-хинор. 

(5) Ки симахтани Адо-най бе-фаалэха бе-маасэй 

ядэха аранэн. (6) Ма гадлу маасэха, Адо-най мэод 

амку махшэвотэха. (7) Иш баар ло йеда, у-хсиль ло 

явин эт зот. (8) Би-фроах ршаим кмо эсэв ва-яцицу 

коль поалэй авэн леhишамдам адэй ад. (9) Ве-Ата 

маром леолам, Адо-най. (10) Ки hинэ ойэвейха Адо-

най, ки hинэ ойэвейха йовэду итпарду коль поалэй 

авэн: (11) Ва-тарэм ки-реим карни балоти бе-

шэмэн раанан. (12) Ва-табэт эйни бе-шурай ба-

камим алай, мрэим тишмана ознай. (13) Цадик ка-

тамар ифрах ке-эрэз ба-Леванон исгэ. (14) 

Штулим бе-Вэйт Адо-най, бе-хацрот Эло-hэйну 

яфриху. (15) Од йенувун бе-сэйва дшэним ве-

раананим иhью. (16) Леhагид, ки яшар Адо-най цури 

ве-ло авлата Бо. 

(1) Псалом. Песнь на день субботний. (2) Хорошо 

славить Г-спода и петь имени Твоему, Всевышний, 

(3) Возвещать утром милость Твою, и верность 

Твою – ночью, (4) На десятиструнной и на арфе, 
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торжественной песней на кинноре, (5) Потому что 

возвеселил Ты меня, Г-споди, деянием Твоим, 

делам рук Твоих радуюсь я. (6) Как величественны 

дела Твои, Г-споди, очень глубоки помыслы Твои. 

(7) Человек невежественный не знает и глупец не 

понимает этого. (8) Когда разрастаются 

нечестивые, как трава, и процветают все творящие 

беззаконие, (это для того), чтобы быть 

истребленными навеки. (9) А Ты, Г-сподь, 

возвышен вовеки. (10) Ибо вот враги Твои, Г-

споди, ибо вот враги Твои сгинут, рассеются все 

творящие беззаконие. (11) И вознес Ты, как (рог) 

единорога, рог мой, умащен я елеем свежим". (12) 

И видел глаз мой, (как пали) враги мои, о 

восстающих на меня злодеях слышали уши мои. 

(13) Праведник, как пальма, расцветет, как кедр в 

Леваноне, возвысится. (14) Насажденные в доме Г-

споднем, во дворах Б-га нашего расцветут они. (15) 

Еще (и) в старости расти будут, станут тучны и 

сочны, (16) Чтобы возвещать, что справедлив Г-

сподь, крепость моя, и нет в Нем 

несправедливости. 

 

После этого произносят по буквам имя Элияhу а-

Нави, каждый раз ударяя ладонью правой руки по 

столу: 

Алеф (א) – ударяют 1 раз; 
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Ламед (ל) – ударяют 30 раз; 

Йюд (י) – ударяют 10 раз; 

hей (ה) – ударяют 5 раз; 

Вав (ו) – ударяют 6 раз; 

hей (ה) – ударяют 5 раз; 

Нун (נ) – ударяют 50 раз; 

Бэт (ב) – ударяют 2 раза; 

Йюд (י) – ударяют 10 раз; 

Алеф (א) – ударяют 1 раз. 

 

ПАСУК ОБ УСПЕХЕ 

Берешит 39, 2 

1 

ית אֲדֹנָיו יְהִי בְבֵּ יְהִי אִיש מִצְלִיחַּ וַּ ף וַּ ת יוֹסֵּ יְהִי יְהוָה אֶּ  וַּ

 :המצרי

Ва-йеhи Адо-най эт Йосэф ва-йеhи иш мацлиах ва-

йеhи бе-вэйт адонав а-мицри. 

И был Г-сподь с Йосэфом, и стал он человеком, 

преуспевшим (в делах), и жил в доме господина 

своего, Египтянина. 
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2 

יְ  צְלִיחַּ אִיש וַּ יְהִי מַּ ית וַּ מִצְרִי אֲדֹנָיו בְבֵּ ת יְהוָה הַּ ף אֶּ הִי יוֹסֵּ

יְהִי  :וַּ

А-мицри адонав бе-вэйт ва-йеhи мацлиах иш ва-

йеhи Йосэф эт Адо-най ва-йеhи2. 

3 

יְ  צְלִיחַּ וַּ יְהִי אִיש מַּ ף וַּ ת יוֹסֵּ יְהִי יְהָוְהָ אֶּ ית אֲדֹנָיו וַּ הִי בְבֵּ

מִצְרִי  :הַּ

Ва-йеhи Адо-най эт Йосэф ва-йеhи иш мацлиах ва-

йеhи бе-вэйт адонав а-мицри. 

4 

מִצְרִי אֲדֹנָיו  יְ הַּ צְלִיחַּ אִיש וַּ יְהִי מַּ ית וַּ ת יְהָוְהָ בְבֵּ ף אֶּ הִי יוֹסֵּ

יְהִי  :וַּ

А-мицри адонав бе-вэйт ва-йеhи мацлиах иш ва-

йеhи Йосэф эт Адо-най ва-йеhи. 

5 

יְ  צְלִיחַּ וַּ יְהִי אִיש מַּ ף וַּ ת יוֹסֵּ יְהִי יְהָוְהָ אֶּ ית אֲדֹנָיו וַּ הִי בְבֵּ

מִצְרִי  :הַּ

                                                           
2 Далее я привожу только транслитерацию, так как чтение 

перевода для сгулы не имеет смысла. 
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Ва-йеhи Адо-най эт Йосэф ва-йеhи иш мацлиах ва-

йеhи бе-вэйт адонав а-мицри. 

6 

ת יְהָוְהָ  ף אֶּ יְהִי יוֹסֵּ צְלִיחַּ אִיש וַּ יְהִי מַּ ית וַּ מִצְרִי אֲדֹנָיו בְבֵּ הַּ

יְהִי:  וַּ

А-мицри адонав бе-вэйт ва-йеhи мацлиах иш ва-

йеhи Йосэф эт Адо-най ва-йеhи. 
7 

ית אֲדֹנָיו  יְהִי בְבֵּ צְלִיחַּ וַּ יְהִי אִיש מַּ ף וַּ ת יוֹסֵּ יְהִי יְהָוְהָ אֶּ וַּ

מִצְרִי:  הַּ

Ва-йеhи Адо-най эт Йосэф ва-йеhи иш мацлиах ва-

йеhи бе-вэйт адонав а-мицри. 

8 

ת יְהָוְהָ  ף אֶּ יְהִי יוֹסֵּ צְלִיחַּ אִיש וַּ יְהִי מַּ ית וַּ מִצְרִי אֲדֹנָיו בְבֵּ הַּ

יְהִי:  וַּ

А-мицри адонав бе-вэйт ва-йеhи мацлиах иш ва-
йеhи Йосэф эт Адо-най ва-йеhи. 

9 

ית אֲדֹנָיו  יְהִי בְבֵּ צְלִיחַּ וַּ יְהִי אִיש מַּ ף וַּ ת יוֹסֵּ יְהִי יְהָוְהָ אֶּ וַּ

מִצְרִי:  הַּ

Ва-йеhи Адо-най эт Йосэф ва-йеhи иш мацлиах ва-

йеhи бе-вэйт адонав а-мицри. 

10 
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מִצְרִי ת יְהָוְהָ  הַּ ף אֶּ יְהִי יוֹסֵּ צְלִיחַּ אִיש וַּ יְהִי מַּ ית וַּ אֲדֹנָיו בְבֵּ

יְהִי  :וַּ

А-мицри адонав бе-вэйт ва-йеhи мацлиах иш ва-

йеhи Йосэф эт Адо-най ва-йеhи. 

11 

ית אֲדֹנָיו  יְהִי בְבֵּ צְלִיחַּ וַּ יְהִי אִיש מַּ ף וַּ ת יוֹסֵּ יְהִי יְהָוְהָ אֶּ וַּ

מִצְרִי  :הַּ

Ва-йеhи Адо-най эт Йосэф ва-йеhи иш мацлиах ва-

йеhи бе-вэйт адонав а-мицри. 

12 

ת יְהָוְהָ  ף אֶּ יְהִי יוֹסֵּ צְלִיחַּ אִיש וַּ יְהִי מַּ ית וַּ מִצְרִי אֲדֹנָיו בְבֵּ הַּ

יְהִי  :וַּ

А-мицри адонав бе-вэйт ва-йеhи мацлиах иш ва-

йеhи Йосэф эт Адо-най ва-йеhи. 

13 

יְהִי יְהָוְהָ אֶּ  ית אֲדֹנָיו וַּ יְהִי בְבֵּ צְלִיחַּ וַּ יְהִי אִיש מַּ ף וַּ ת יוֹסֵּ

מִצְרִי  :הַּ

Ва-йеhи Адо-най эт Йосэф ва-йеhи иш мацлиах ва-

йеhи бе-вэйт адонав а-мицри. 

14 
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ת יְהָוְהָ  ף אֶּ יְהִי יוֹסֵּ צְלִיחַּ אִיש וַּ יְהִי מַּ ית וַּ מִצְרִי אֲדֹנָיו בְבֵּ הַּ

יְהִי  :וַּ

А-мицри адонав бе-вэйт ва-йеhи мацлиах иш ва-

йеhи Йосэф эт Адо-най ва-йеhи. 

 

Берешит 39, 3 

Этот пасук произносят 7 раз 

ה יְהֹוָה  ר הוּא עֹשֶּ רְא אֲדֹנָיו כִי יְהֹוָה אִתוֹ וְכֹל אֲשֶּ יַּּ וַּ

צְלִיחַּ בְיָדוֹ  :מַּ

Ва-яр адонав, ки Адо-най ито ве-холь ашэр hу осэ, 

Адо-най мацлиах бе-ядо. 

И увидел господин его, что Г-сподь с ним, и что 

всему, что он делает, Г-сподь дает успех в руке его. 

 

Йешайаhу 38, 20 

ית יְהוָה ל בֵּ ינוּ עַּ יֵּּ י חַּ ן כָל יְמֵּ גֵּ י נְנַּ נִי וּנְגִנוֹתַּ  :יְהוָה לְהוֹשִיעֵּ

Адо-най ле-ошиэни у-нгинотай нэнагэн коль йемей 

хайэйну аль бэйт Адо-най. 

Г-сподь в помощь мне, и мы будем петь песни мои 

во все дни жизни нашей в доме Г-споднем. 

Мишлей 18, 10 
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דִיק וְנִשְ  ם יְהוָה בוֹ יָרוּץ צַּ ל עֹז שֵּ  .גָבמִגְדַּ

Мигдаль оз – Шэм Адо-най, бо яруц цадик ве-

нисгав. 

Крепкая башня – имя Г-спода: в нее бежит 

праведник (яруц3) и защищён. 

Мишлей 9, 11 

יךָ וְיוֹסִיפוּ לְךָ שְנוֹת   .יִּיםחַּ כִי בִי יִרְבוּ יָמֶּ

Ки би ирбу ямэха ве-йосифу леха шнот хаим. 

Ибо со мною умножатся дни твои, и прибавятся 

тебе лета жизни. 

Мишлей 3, 4 

י אֱלֹהִים וְאָדָם ינֵּ ל טוֹב בְעֵּ כֶּ ן וְשֵּ  .וּמְצָא חֵּ

У-мца хэн ве-сэхель тов бе-эйнэй Эло-hим ве-

адам.И найдёшь милость и благоволение в глазах 

Б-га и людей. 

Йешайаhу 49, 23 

Этот пасук произносят 7 раз 

                                                           
3 На слове «» (яруц) нужно делать кавану на Имя Шаддай и имя 

Метатрон. 
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ם  יהֶּ יִךְ וְשָרוֹתֵּ ץ וְהָיוּ מְלָכִים אֹמְנַּ רֶּ יִם אֶּ פַּ יִךְ אַּ ינִיקֹתַּ מֵּ

ר  תְ כִי אֲנִי יְהוָה אֲשֶּ עַּ כוּ וְיָדַּ חֵּ יִךְ יְלַּ גְלַּ ר רַּ עֲפַּ חֲווּ לָךְ וַּ יִשְתַּ

בֹשוּ קוָֹי  :לֹא יֵּ

Ве-hаю млахим омнаих ве-саротэйhэм 

мэйникотаих, апаим эрец иштахаву лах ва-афар 

раглаих йелахэху, ве-ядаат, ки Ани – Адо-най, ашер 

ло йевошу квай. 

И будут цари воспитателями твоими, и царицы их 

– кормилицами твоими, лицом до земли кланяться 

будут тебе, и прах ног твоих лизать будут, и 

узнаешь, что Я – Г-сподь, (так) что не устыдятся 

уповающие на Меня. 

Йешайаhу 54, 17 

יִךְ לֹא יִצְלָח וְכָל לָשוֹן תָקוּם אִתָךְ כָל  ר עָלַּ כְלִי יוּצַּ

י יְהוָה וְצִדְקָתָם  בְדֵּ ת עַּ חֲלַּ רְשִיעִי זֹאת נַּ מִשְפָט תַּ לַּ

אִתִי נְאֻם יְהוָה  .מֵּ

Коль кли юцар алайих ло ицлах, ве-холь лашон 

такум итах ла-мишпат таршии. Зот нахалат 

авдей Адо-най ве-цидкатам мэ-ити – неум Адо-най. 

Всякое орудие, сделанное против тебя, не будет 

успешно, и всякий язык, который предстанет с 

тобою на суде, ты обвинишь. Это наследие рабов Г-

спода и (награда за) справедливость их от Меня, – 

слово Г-спода. 
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Шмуэль Алеф 2, 10 

תוּ חַּ י  יְהוָה יֵּ ם יְהוָה יָדִין אַפְסֵּ רְעֵּ יִם יַּ שָמַּ מְרִיבָיו עָלָיו בַּ

ן מְשִיחוֹ רֶּ ם קֶּ לְכוֹ וְיָרֵּ ן עֹז לְמַּ ץ וְיִתֶּ  .אָרֶּ

Адо-най йехату меривав, алав ба-шамаим ярэм. 

Адо-най ядин афсэй арэц ве-итэн о зле-малко ве-

ярэм кэрэн мшихо. 

Сокрушены будут враги Г-сподни, на них Он с 

небес возгремит. Г-сподь судить будет (все) концы 

земли и даст силу царю Своему, и вознесет рог 

помазанника (царя) Своего. 

Теhилим 46, 8 

Этот пасук произносят 3 раза 

עֲקֹב  י יַּ לָה:יְהוָה צְבָאוֹת עִמָנוּ מִשְגָב לָנוּ אֱלֹהֵּ  סֶּ

Адо-най Ц-ваот иману, мисгав лану – Эло-hэй 
Яаков. Сэла. 

Г-сподь Ц-ваот с нами, крепость наша – Б-г Яакова. 

Сэла! 

Теhилим 84, 13 

Этот пасук произносят 3 раза 

חַּ בָךְ: י אָדָם בטֵּ שְרֵּ  יְהוָה צְבָאוֹת אַּ

Адо-най Ц-ваот! Ашрэй адам ботэах Бах. 

Г-сподь Ц-ваот! Счастлив человек, полагающийся 

на Тебя! 
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Теhилим 20, 10 

Этот пасук произносят 3 раза 

נוּ: נוּ בְיוֹם קָרְאֵּ עֲנֵּ ךְ יַּ לֶּ מֶּ  יְהוָה הוֹשִיעָה הַּ

Адо-най, hошиа! а-Мелех яанэну бе-йом карэйну. 

Г-споди, помоги! Царь ответит нам в день, когда 

воззовем мы. 

Теhилим 46, 8 

לָה: עֲקֹב סֶּ י יַּ  יְהוָה צְבָאוֹת עִמָנוּ מִשְגָב לָנוּ אֱלֹהֵּ

Адо-най Ц-ваот иману, мисгав лану – Эло-hэй 

Яаков. Сэла. 

Г-сподь Ц-ваот с нами, крепость наша – Б-г Яакова. 

Сэла! 

Теhилим 84, 13 

חַּ בָךְ: י אָדָם בטֵּ שְרֵּ  יְהוָה צְבָאוֹת אַּ

Адо-най Ц-ваот! Ашрэй адам ботэах Бах. 

Г-сподь Ц-ваот! Счастлив человек, полагающийся 

на Тебя! 

Теhилим 20, 10 

נוּ: נוּ בְיוֹם קָרְאֵּ עֲנֵּ ךְ יַּ לֶּ מֶּ  יְהוָה הוֹשִיעָה הַּ

Адо-най, hошиа! а-Мелех яанэну бе-йом карэйну. 

Г-споди, помоги! Царь ответит нам в день, когда 

воззовем мы. 
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Теhилим 46, 8 

לָה: עֲקֹב סֶּ י יַּ  יְהוָה צְבָאוֹת עִמָנוּ מִשְגָב לָנוּ אֱלֹהֵּ

Адо-най Ц-ваот иману, мисгав лану – Эло-hэй 
Яаков. Сэла. 

Г-сподь Ц-ваот с нами, крепость наша – Б-г Яакова. 

Сэла! 

Теhилим 84, 13 

י אָדָם שְרֵּ חַּ בָךְ: יְהוָה צְבָאוֹת אַּ  בטֵּ

Адо-най Ц-ваот! Ашрэй адам ботэах Бах. 

Г-сподь Ц-ваот! Счастлив человек, полагающийся 

на Тебя! 

Теhилим 20, 10 

נוּ: נוּ בְיוֹם קָרְאֵּ עֲנֵּ ךְ יַּ לֶּ מֶּ  יְהוָה הוֹשִיעָה הַּ

Адо-най, hошиа! а-Мелех яанэну бе-йом карэйну. 

Г-споди, помоги! Царь ответит нам в день, когда 

воззовем мы. 

Теhилим 46, 8 

לָה: עֲקֹב סֶּ י יַּ  יְהוָה צְבָאוֹת עִמָנוּ מִשְגָב לָנוּ אֱלֹהֵּ

Адо-най Ц-ваот иману, мисгав лану – Эло-hэй 
Яаков. Сэла. 

Г-сподь Ц-ваот с нами, крепость наша – Б-г Яакова. 

Сэла! 
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Теhилим 84, 13 

חַּ בָךְ:יְהוָה  י אָדָם בטֵּ שְרֵּ  צְבָאוֹת אַּ

Адо-най Ц-ваот! Ашрэй адам ботэах Бах. 

Г-сподь Ц-ваот! Счастлив человек, полагающийся 

на Тебя! 

Теhилим 20, 10 

נוּ: נוּ בְיוֹם קָרְאֵּ עֲנֵּ ךְ יַּ לֶּ מֶּ  יְהוָה הוֹשִיעָה הַּ

Адо-най, hошиа! а-Мелех яанэну бе-йом карэйну. 

Г-споди, помоги! Царь ответит нам в день, когда 

воззовем мы. 

Берешит 49, 18 

 לִישוּעָתְךָ קִוִּיתִי יְהוָה

Лишуатэха кивити Адо-най 

На помощь Твою надеюсь, Г-споди! 

 יְהוָה קִוִּיתִי לִישוּעָתְךָ

Лишуатэха Адо-най кивити 

На помощь Твою, Г-споди, надеюсь! 

 יְהוָה לִישוּעָתְךָ קִוִּיתִי

Кивити Адо-най лишуатэха 

Надеюсь, Г-споди, на помощь Твою! 
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 קִוִּיתִי לִישוּעָתְךָ יְהוָה

Кивити лишуатэха Адо-най 

Надеюсь на помощь Твою, Г-споди! 

 יְהוָה לִישוּעָתְךָ קִוִּיתִי

Адо-най лишуатэха кивити 

Г-споди, на помощь Твою надеюсь! 

 יְהוָה קִוִּיתִי לִישוּעָתְךָ

Адо-най кивити лишуатэха 

Г-споди, надеюсь на помощь Твою! 


